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Takie zestawienie faktów i negatywnych określeń dotyczących Kościoła 
katolickiego ma zamierzony cel. O tym jest mowa w notatce wstępnej: "Głównym 
celem książki jest ostrzeżenie prawosławnych przed poglądem, że między 
Prawosławiem i rzymskim katolicyzmem nie ma zasadniczych różnic na płaszczyźnie 
dogmatycznej oraz, że zjednoczenie jest bardziej potrzebne Cerkwi prawosławnej... 
Dlatego do tego zbioru zostały włączone twierdzenia wyznawców Prawosławia o 
heretyckiej istocie papiestwa. Istnieje też - dodaje - niebezpieczeństwo przeniknięcia 
katolickich idei... proponujących rewizję histori Cerkwi prawosławnej..." (s. 2).

Przy analizie nieomylności papieża czasami odnosi się wrażenie, że autorzy 
utożsamiają nieomylność papieża z jego bezgrzesznością. Nie można leż zgodzić się 
z wypowiedziami na lemat prymatu władzy zwierzchniej papieża. Mijają się one z 
prawdą, której naucza Kościół katolicki.

Książka ta poza niewielką wartością merytoryczną pokazuje jednak na istniejący, 
bolesny problem podziału wśród chrześcijan oraz pozwala poznać rozumowanie 
skrajnego nurtu antyekumenicznego powołującego się na związek z Prawosławiem.

Ks. Tadeusz PtKUS

Basilin di Cesarea, II Libro delle Demande (Le Regele), edito da Gabriella Ulu- 
hogian, t. 1-2, Lovanii 1993 (Corpus scriptorum christianonim Orientalium 536, 
Scriptores Arnieniaci, t. 19-20), s. LXIV+311; XXIX+233.

Ukazało się pierwsze wydanie dotąd niepublikowanej armeńskiej wersji Aske- 
likonu św. Bazylego Wielkiego. Jest to starożytny przekład dzieła, należącego do 
najważniejszych w zbiorze pism ascetycznych biskupa Cezarei Kapadockiej i cyto­
wanego jako Wielki Asketikon lub Reguły monastyczne, a najczęściej jako Reguły 
dłuższe i Reguły krótsze. Wersję armeńską opatrzono tytułem Księga pytań (dosłow­
nie: Księga tych, którzy pytają), oddającym wiernie charakter tego dzieła, zredagowa­
nego w formie odpowiedzi udzielanych na stawiane pytania.

Tłumaczenie armeńskie, co wykazuje we wstępie do wydania G. Uluhogian, 
powstało na przełomie V i VI wieku. Cechą ówczesnych armeńskich przekładów 
było dążenie do absolutnej wierności tekstowi greckiemu; na ich podstawie można 
nawet rekonstruować lub poprawiać wersję oryginalną.

Księga pytań odznacza się pewnymi odmiennościami w stosunku do tekstu tego 
dzieła, jaki znamy z Patrologia graeca czy z opartego na tym wydaniu polskiego 
tłumaczenia Reguł dłuższych i Reguł krótszych, opublikowanego niedawno w Wydaw­
nictwie Benedyktynów w Tyńcu. Różnice w niewielkim tylko stopniu dotyczą treści, 
gdyż głównie odnoszą się do uszeregowania pytań oraz ich liczby. Asketikon w wersji 
armeńskiej tworzy jedna seria pytań -  odpowiedzi, bez podziału na "dłuższe" i "krót­
sze". Nie ma też układu tematycznego kolejnych rozdziałów, nadto niektóre sąsied­
nie odpowiedzi są połączone w jedno, inne opuszczone. Spotykamy też kilka 
odpowiedzi dodatkowych, tzw. extravagantes, których nie zamieścił w swym wydaniu 
J. P. Mignę, a które opublikował w 1953 roku J. Gribomont, dodając je do Reguł 
krótszych jako rozdziały 314-318. W sumie, wersja armeńska zawiera 361 pytań i 
odpowiedzi (w dostępnej nam wersji greckiej mamy 55 Reguł dłuższych i 313 Reguł
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krótszych). Układ rozdziałów i ich treść wskazują, że przekład był sporządzony na 
podstawie tzw. "studyckiego" tekstu Asketikonu, który różni się od tzw. recensio 
vulgata, będącej podstawą wydania zamieszczonego w Patrologia graeca.

D o Księgi pytań dołączone są Epitimia, czyli Kary dla mnichów zawierające 11 
punktów (w tekście greckim jest ich 60). To jedna ze wskazówek, że jedynie te 
początkowe rozdziały Kar należą do pierwotnej wersji lego pisma.

Wreszcie wydane dzieło jest świadectwem promieniowania Bazyliańskich pism 
ascetycznych. Wiadomo, że pisma te, poza obszarem Azji Mniejszej, były szeroko 
rozpowszechnione w bizantyńskich środowiskach monastycznych Palestyny, Sycylii 
i południowej Italii. Były też znane w przekładach: syryjskim, gruzińskim, koptyjskim, 
arabskim i starosłowiańskim. Wersja armeńska potwierdza kronikarskie świadectwa 
wskazujące, że w tym kraju, zwłaszcza na wyspie Sewan, istniały klasztory żyjące w 
duchu wskazań św. Bazylego.

Editio princeps armeńskiego Asketikonu (dodany jest także włoski przekład 
dzieła) jest więc z wiciu racji godna uwagi. Okaże się z pewnością pomocna także 
dla przygotowania wydania krytycznego Bazyliańskich pism ascetycznych w języku 
greckim, które zapowiada w długofalowym planie Instytut Sources chrétiennes w 
Lyonie.

ks. Józef NAUMOW1C7

Xavier TÉVENOT, Une éthique au risque de l'Évangile : Entretiens avec Yves 
de Gentil-Baichis, Paris : Desclée de Brouwer/Cerf 1993, ss. 123.

Oryginalność książki, należącej do literatury teologiczno-moralnej, polega na tym, 
że nie jest to klasyczny traktat ani systematyczny wykład etyki chrześcijańskiej, lecz 
wywiad Y. de Gentil-Baichis z X. 'Iliévenot, znanym i cenionym moralistą francu­
skim, profesorem Instytutu Katolickiego w Paryżu, na najistotniejsze tematy mo­
ralności chrześcijańskiej. Książka ta jest przykładem wyjątkowej zdolności profesora 
do popularyzacji etyki chrześcijańskiej w formie wywiadów, z których wiele już 
ukazało się na łamach gazet i prac zbiorowych. Poniekąd prowokowany przez 
dziennikarza trudnymi pytaniami etycznymi, które stawia dziś powszechnie postęp 
naukowo-techniczny, medyczny, ekonomiczny oraz przemiany społeczno-kulturowe 
w liberalnym społeczeństwie zachodnim, Thévenot podejmuje próbę chrześcijańskiej 
odpowiedzi na potrzebę kryteriów etycznych działania człowieka. Wobec utraty 
zmysłu etycznego i trwałych norm życia moralnego powslaje pilna konieczność 
poszukiwań wartości i norm, w których bierze udział również moralista katolicki.

Thévenot podejmuje otwarty i przystępny dialog wokół najbardziej fundamen­
talnych problemów etycznych: relacji prawa i wolności oraz sumienia i przykazań. 
Nie uchylając się przed żadnym trudnym pytaniem, rozwiązuje najbardziej drażliwe 
problemy moralne w świetle Ewangelii, ukazując zarazem do jakiego stopnia moral­
ność ludzka i chrześcijańska wzajemnie się uzupełniają, otwierając człowiekowi dro­
gę do szczęścia. Moralność chrześcijańska w ujęciu Thévenot daleka jest od ciasnego 
i bezdusznego konserwatyzmu a zarazem chce być wierna Ewangelii. W tym duchu 
tworzy system etyki, która zachęca do oddychania wolnością. Mówi o wolności, która 
nie oddala od Boga lecz zbliża do Niego, bowiem czyni człowieka partnerem  i odpo-


